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ALEMANIA

 – Institut für Übersetzungswissenschaft und Fachkommunikation, 
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 – Faculty of Translation Studies, Linguistics and Cultural Studies, 
Johannes Gutenberg Universität Mainz, Germesheim (Hansen-
Schirra, Silvia; Hofmann, Sascha)

BÉLGICA

 – Vakgroep Vertalen, Tolken en Communicatie, Universiteit Gent 
(Vandepitte, Sonia, también en representación del EMT)

 – Faculteit Letteren en Wijsbegeerte, Universiteit Antwerpen (Robert, 
Isabelle; Schrijver, Iris)

ESLOVENIA

 – Filozofska Fakulteta, Univerza v Ljubljani (Kocijancic Pokorn, Nike)

ESPAÑA

 – Facultat de Traducció i d’Interpretació, Universitat Autònoma de 
Barcelona (Grupo PACTE: Asquerino Egoscozábal, Laura; Galán-
Mañas, Anabel; Hurtado Albir, Amparo; Kuznik, Anna; Olalla-Soler, 
Christian; Rodríguez-Inés, Patricia; Romero, Lupe)

 – Facultad de Traducción e Interpretación, Universidad de Granada 
(Way, Catherine)

 – Facultat de Ciències Humanes i Socials, Universitat Jaume I (Agost, 
Rosa)

FINLANDIA

 – Filosofinen tiedekunta, Itä-Suomen Yliopisto, University of Eastern 
Finland (Jääskeläinen, Riitta)

FRANCIA

 – Ecole Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs, Université Paris 
III (El Qasem, Fayza)
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GRECIA

 – Σχολή Ιστορίας & Μετάφρασης – Διερμηνείας, Ιόνιο Πανεπιστήμιο, 
Ionian University (Parianou, Anastasia)

HOLANDA

 – Faculteit International Business and Communication, Maastricht 
(Verbeeck, Dirk)

ITALIA

 – Dipartimento di Interpretazione e Traduzione, Università di Bologna 
(Bazzocchi, Gloria; Tonin, Raffaella)

 – Dipartimento di Studi Umanistici, Università del Salento (De 
Laurentiis, Antonella)

 – Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, 
Università degli Studi di Trieste (Lozano Miralles, Helena)

POLONIA

 – Wydział Filologiczny, Uniwersytet Wrocławski (Kuznik, Anna, tam-
bién como miembro del Grupo PACTE)

PORTUGAL

 – Faculdade de Ciências Sociais e Humanas, Universidade Nova de 
Lisboa (Araújo Branco, Isabel)

REINO UNIDO

 – School of Languages and Applied Linguistics, Open University 
(Hubscher-Davidson, Severine)

 – School of Humanities, University of Westminster (Huertas Barros, 
Elsa)
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RUMANÍA

 – Facultatea de Litere, Universitatea Alexandru Ioan Cuza (Dimitriu, 
Rodica)

SUECIA

 – Tolk-och översättarinstitutet, Stockholms universitet (Norberg, Ulf)

SUIZA

 – Faculté de traduction et d’interprétation, Université de Genève 
(Prieto, Fernando)

 – Institut für Übersetzen und Dolmetschen (IUED), Zücher Hochschule 
für Angewandte Wissenschaften (Angelone, Erik; Ehrensberger-
Dow, Maureen en representación del EST)

 – También colaboró el Departamento de lengua española de la Dirección 
General de traducción de la Comisión Europea (Montoliu, César).

 – Para la elaboración de la primera propuesta de descriptores se contó 
con la colaboración de un grupo de asesores: Esther Adot (Agència 
per a la Qualitat del Sistema Universitari de Cataluña); Álvaro García 
Santa Cecilia (Instituto Cervantes); Dorothy Kelly (Universidad de 
Granada); Catherine Way (Universidad de Granada).

APÉNDICE II. GRADOS Y MÁSTERES PARTICIPANTES EN EL ESTUDIO 
SOBRE NIVELACIÓN DE COMPETENCIAS EN LA FORMACIÓN EN 
TRADUCCIÓN EN EUROPA

II.1. Grados

1. Laurea Triennale in Mediazione Linguistica Interculturale, 
Dipartimento di Interpretazione e Traduzione, Università di Bologna

2. Tradução, Faculdade de Ciências Sociais e Humanas, Universidade 
Nova de Lisboa

3. Grado en Traducción e Interpretación, Facultad de Traducción e 
Interpretación, Universidad de Granada

4. Traducción e Interpretación, Facultat de Ciències Humanes i Socials, 
Universitat Jaume I
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5. Grau en Traducció i Interpretació, Facultat de Traducció i d’Inter-
pretació, Universitat Autònoma de Barcelona

6. LMA (Applied Modern Languages, Facultatea de Litere, Universitatea 
Alexandru Ioan Cuza

7. Bachelor of Arts in Multilingual Communication, Faculté de traduc-
tion et d’interprétation, Université de Genève

8. BA in English language and translation, Filosofinen tiedekunta, Itä-
Suomen Yliopisto, University of Eastern Finland

9. BA in German language, Filosofinen tiedekunta, Itä-Suomen 
Yliopisto, University of Eastern Finland

10. BA in Russian language, Filosofinen tiedekunta, Itä-Suomen 
Yliopisto, University of Eastern Finland

11. Internationale Kommunikation und Übersetzen (IKÜ), Institut für 
Über-setzungswissenschaft und Fachkommunikation, Universität 
Hildesheim

12. BSc Translation Studies (French/German/Spanish), Languages and 
Translation Studies, School of Languages, Aston University

13. Laurea Treinnale in Comunicazione Interlinguistica Applicata, 
Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori, 
Università degli Studi di Trieste

14. Kandidatprogram i språk och översättning, Tolk-och översättarins-
titutet, Stockholms universitet

15. English studies, translation specialisation, Wydział Filologiczny, 
Uniwersytet Wrocławski

16. Translation and Interpreting, Σχολή Ιστορίας & Μετάφρασης – 
Διερμηνείας, Ιόνιο Πανεπιστήμιο, Ionian University

II.2. Másteres

1. Laurea Magistrale in Traduzione Specializzata, Dipartimento di 
Interpretazione e Traduzione, Università di Bologna

2. Lingue Moderne, Letterature e Traduzione [LM-37], Dipartimento 
di Studi Umanistici. Università del Salento

3. Traduzione tecnico-scientifica e interpretariato, Dipartimento di 
Studi Umanistici. Università del Salento
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4. Master de Traduction Editoriale Technique et Economique, Ecole 
Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs, Université Paris III

5. Tradução, Faculdade de Ciências Sociais e Humanas, Universidade 
Nova de Lisboa

6. Máster Universitario en Traducción Profesional, Facultad de 
Traducción e Interpretación, Universidad de Granada

7. Traducción médico-sanitària, Facultat de Ciències Humanes i 
Socials, Universitat Jaume I

8. Màster Tradumàtica: Tecnologies de la Traducció, Facultat de 
Traducció i d’Interpretació, Universitat Autònoma de Barcelona

9. Màster Oficial - Traducció, Interpretació i Estudis Interculturals, 
Facultat de Traducció i d’Interpretació, Universitat Autònoma de 
Barcelona

10. Máster en Traducción Audiovisual, Facultat de Traducció i d’Inter-
pretació, Universitat Autònoma de Barcelona

11. Máster en Traducción Jurídica e Interpretación Judicial, Facultat 
de Traducció i d’Interpretació, Universitat Autònoma de Barcelona

12. MA in Translation and Terminology, Facultatea de Litere, 
Universitatea Alexandru Ioan Cuza

13. Master of Arts in Translation/Máster en Traducción, Faculté de tra-
duction et d’interprétation, Université de Genève

14. MA in English language and translation, Filosofinen tiedekunta, 
Itä-Suomen Yliopisto, University of Eastern Finland

15. MA in German language and translation, Filosofinen tiedekunta, 
Itä-Suomen Yliopisto, University of Eastern Finland

16. MA in Russian language and translation, Filosofinen tiedekunta, 
Itä-Suomen Yliopisto, University of Eastern Finland

17. Masters Degree Programme in Translation Studies and Translation 
Technology, Filosofinen tiedekunta, Itä-Suomen Yliopisto, University 
of Eastern Finland

18. MA in Translation, Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani
19. MA in Applied Linguistics, Institut für Übersetzen und Dolmetschen 

(IUED), Zücher Hochschule für Angewandte Wissenschaften
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20. Internationale Fachkommunikation – Sprachen und Technik (SuT), 
Institut für Übersetzungswissenschaft und Fachkommunikation, 
Universität Hildesheim

21. MA Text and Translation in the Media, Institut für Übersetzungs-
wissenschaft und Fachkommunikation, Universität Hildesheim

22. MSc Translation in a European Context, Languages and Translation 
Studies, School of Languages, Aston University

23. Laurea magistrale in traduzione specialistica e interpretazione di 
conferenza, Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e 
Traduttori, Università degli Studi di Trieste

24. Masterprogram i översättning, Tolk-och översättarinstitutet, 
Stockholms universitet

25. English studies, translation specialisation, Wydział Filologiczny, 
Uniwersytet Wrocławski

26. Spanish studies, translation spacialisation, Wydział Filologiczny, 
Uniwersytet Wrocławski

APÉNDICE III. EVALUADORES DEL JUICIO DE EXPERTOS DE LA 
PRIMERA PROPUESTA DE DESCRIPTORES (2017)

Docentes de traducción
Alexa Alfer (University of Westminster, Reino Unido)
Erik Angelone (Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften, Suiza)
Isabel Araújo (Universidade Nova de Lisboa, Portugal)
Silvia Bernardini (Università di Bologna, Italia)
Francesca Bianchi (Università del Salento, Italia)
Hansjörg Bittner (Universität Hildesheim, Alemania)
Marceline Blangé (ITV Hogeschool voor Tolken & Vertalen, Países Bajos)
Lindsay Bywood (University of Westminster, Reino Unido)
Elisa Calvo Encinas (Universidad Pablo de Olavide, España)
Carmen Canfora (Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Alemania)
Esperanza Cantallops (Universität Potsdam, Alemania)
Maria Zulmira Castanheira (Universidade Nova de Lisboa, Portugal)
Marie-Paule Chamayou (ESIT Sorbonne Nouvelle Paris 3, Francia)
Isabelle Collombat (ESIT Sorbonne Nouvelle Paris 3, Francia)
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Piotr Czajka (Uniwersytet Wrocławski, Polonia)
Christina Dechamps (Universidade Nova de Lisboa, Portugal)
Olivier Demissy-Cazeilles (Université de Genève, Suiza)
Rodica Dimitriu (Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iasi, Rumanía)
Daniela Dobos (Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iasi, Rumanía)
Fayza El Qasem (ESIT Sorbonne Nouvelle Paris 3, Francia)
Silvia Gamero Pérez (Universitat Jaume I, España)
Michał Garcarz (Uniwersytet Wrocławski, Polonia)
Bogumił Gasek (Uniwersytet Wrocławski, Polonia)
Teodora Ghiviriga (Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iasi, Rumanía)
Anna Gil-Bardají (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Andrea Goin Othon (Université de Genève, Suiza)
Gabriele Grauwinkel (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Severine Hubscher-Davidson (The Open University, Reino Unido)
Saskia Huc-Hepher (University of Westminster, Reino Unido)
Elsa Huertas Barros (University of Westminster, Reino Unido)
Marta Inigo Ros (Université de Genève, Suiza)
Jacek Karpiński (Uniwersytet Wrocławski, Polonia)
Panagiotis Kelandrias (Ionian University, Grecia)
Gerald Kreissl (Universität Hildesheim, Alemania)
Minna Kumpulainen (Itä-Suomen Yliopisto, Finlandia)
Danio Maldussi (Università di Bologna, Italia)
Carme Mangiron (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Josep Manuel Marco Borillo (Universitat Jaume I, España)
Gary Massey (Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften, Suiza)
Roberto Menin (Università di Bologna, Italia)
Marián Morón (Universidad Pablo de Olavide, España)
Georgia Nikoloydi (Ionian University, Grecia)
Ulf Norberg (Stockholms universitet, Suecia)
María Dolores Oltra Ripoll (Universitat Jaume I, España)
Mariana Orozco (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Concepción Otero Moreno (Universität Hildesheim, Alemania)
Anastasia Parianou (Ionian University, Grecia)
Silvia Parra Galiano (Universidad de Granada, España)
Gunhilt Perrin (Université de Genève, Suiza)
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Nike K. Pokorn (Univerza v Ljubljani, Eslovenia)
Marisa Presas (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Fernando Prieto Ramos (Université de Genève, Suiza)
Detlef Reineke (Universidad de Las Palmas de Gran Canaria, España)
Sara Rovira (Universitat Autònoma de Barcelona, España)
Annette Sabban (Universität Hildesheim, Alemania)
Lola Sánchez (Universidad de Granada, Granada)
Kim Schulte (Universitat Jaume I, España)
Sarah Signer (Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Alemania)
Elżebieta Skibińska-Cieńska (Uniwersytet Wrocławski, Polonia)
Anna Vermeulen (Universiteit Gent, Bélgica)
Marta Villacampa Bueno (Université de Genève, Suiza)
Juliet Vine (University of Westminster, Reino Unido)
Catherine Way (Universidad de Granada, España)
Eva Weismann (Università di Bologna, Italia)
Marija Zlatnar Moe (Univerza v Ljubljani, Eslovenia)

Traductores profesionales
Eugenia Arrés (España)
Samantha Cayron (Suiza)
Ángel Cendón Maroto (España)
Danielle Conge (Francia)
Liesbet Coppens (Bélgica)
Luisa Cotta-Ramusino (Italia)
Isabelle Croix (Francia)
Joanna Filipiak (Polonia)
Susanne Heizmann (Alemania)
Andrea Hunziker (Suiza)
Annely Jauk (Estonia - Comisión Europea)
Olesia Mihai (Rumanía)
César Montoliu (España - Comisión Europea)
Tim Morgan (Reino Unido)
Clelia Morigi (Italia)
David Nieto-Rasiński (Polonia)
Dorothy Ann Pattinson (Reino Unido)
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Vera Pejovič (Eslovenia - Comisión Europea)
Timoteo Alba Rabasco (España)
Nekane Ramírez de la Piscina Audicana (España)
Aníbal Rubio (España)
Riikka Valkeavaara (Finlandia)
Arja Wilkinson (Finlandia)

Asociaciones profesionales de traductores
Asetrad (representada por Jordi Batlle), España
Associació Professional de Traductors i Intèrprets de Catalunya (represen-
tada por la junta de la asociación), España
Association of Scientific and Technical Translators of Slovenia (representada 
por Alfred Leskovec), Eslovenia
Associazione Italiana Traduttori e Interpreti (representada por Sandra 
Bertolini, Sandro Corradini y Orietta Olivetti), Italia
Bundesverband der Dolmetscher und Übersetzer - BDÜ (representada por 
Cornelia Groethuysen), Alemania
Chambre belge des traducteurs et interprètes - CBTI/BKVT (representada 
por Guillaume Deneufbourg), Bélgica
Chartered Institute of Linguists (CIOL) (representado por Karen Stokes), 
Reino Unido
CIOL Translation Division (representada por Rosario Lawrence), Reino 
Unido
Dolmetscher- und Übersetzervereinigung - DÜV (representada por Jaime 
Calvé), Suiza
Institute of Translation and Interpreting (representada por Sarah Griffin 
Mason), Reino Unido
Panhellenic Association of Translators (representada por Dimitra Stafylia), 
Grecia
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